
Wichtig! Important!

Vor der Verwendung neuer Füllgüter ist stets die Kompatibilität 
von Füllgut und Spendersystem zu prüfen, um eine einwand-
freie Funktionalität gewährleisten zu können. OPHARDT hygiene
übernimmt keine Haftung für etwaige Schäden oder Kosten, die  
durch Inkompatibilitäten von Füllgut und Spendersystemen entste-
hen können.

The compatibility of filling material and dispenser system must 
be checked prior  to the use of new filling materials, in order to 
be able to guarantee fault-free functionality. OPHARDT hygiene 
assumes no liability for any damages or costs which arise due to the 
incompatibility of filling material and dispenser systems.

Avant d’utiliser de nouveaux produits de remplissage, il faut 
toujours vérifier la compatibilité du produit et du système de 
distributeurs afin de pouvoir garantir un fonctionnement irré-
prochable. La société OPHARDT hygiene décline toute responsabil-
ité pour d’éventuels dommages ou frais résultant d’une incompati-
bilité entre le produit de remplissage et les systèmes de distributeurs.17
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Das Robert Koch-Institut empfiehlt: 
„Waschlotionenspender müssen vor dem 
erneuten Füllen gründlich gereinigt und 
desinfiziert werden.“ [Quelle: Mitteilung der 
Kommission für Krankenhaushygiene und 
Infektionsprävention am Robert Koch-Institut]
Für die Reinigung empfehlen wir ausschließlich 
heißes Seifenwasser. Ungeeignet sind ätzende, 
scheuernde oder chlorhaltige Reiniger. Die 
Dosierung von salz- oder chlorhaltigen Medien 
kann bei Edelstahlpumpen zu Korrosionser-
scheinungen und zu Funktionsstörungen 
führen. In Räumen mit salz- oder chlorhaltiger 
Luft (Schwimmbad, Sauna etc.) können trotz 
der Verarbeitung von hochwertigem Edelstahl 
Korrosionserscheinungen am Bedienbügel 
auftreten. Um eine einwandfreie Funktion der 
Pumpe zu gewährleisten, ist eine regelmäßige 
Reinigung in der Spülmaschine, im Autoklaven 
oder von Hand erforderlich. 

The Robert Koch Institute recommends: 
„Dispensers for soap and disinfectants must be 
thoroughly cleaned or sterilised whenever 
cartridges are changed.” [Source: Mitteilung der 
Kommission für Krankenhaushygiene und 
Infektionsprävention am Robert Koch-Institut]
For cleaning we recommend exclusively warm 
soapy water. Corrosive, abrasive or chlorinated 
cleaners are unsuitable. Dosage of salts or 
chlorinated solutions can lead to the 
appearance of corrosion and disruption of 
function in stainless steel pumps. In rooms 
where the air contains salts or chlorine (ie. 
Saunas or swimming pools etc.), corrosion may 
appear on the operating lever in spite of 
fabrication with high quality stainless steel. In 
order to guarantee proper functioning of the 
pump, regular cleaning in the dishwasher, 
autoclave or by hand is necessary.

L’institut Robert Koch recommande: « 
Distributeurs de lotion de lavage doivent être 
soigneusement nettoyés et désinfectés avant le 
remplissage du liquide » [Source : message de la 
Commision pour l’Hygiène Hospitalière et de 
Prévention des Infections à l’institut Robert 
Koch].
Pour le nettoyage nous recommandons 
uniquement de l’eau chaude savonneuse. Des 
produits de nettoyage décapants (chlorés) ou 
abrasifs sont inappropiés. Le dosage des 
produits salins ou chlorés peut provoquer des 
phénomènes de corrosions aux pompes inox. 
L’installation du distributeur dans un context 
d’air chloré (à proximité de piscines, saunas etc.) 
peut provoquer des phénomènes de corrosions 
au levier malgré l’emploi d’inox de meilleure 
qualité. Pour maintenir un bon 
fonctionne¬ment des pompes il est nécessaire 
de les nettoyer régulièrement au lave-vaisselle, 
dans l’autoclave ou à la main.


